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Hal : Usulan Penulisan/ Terjemahan Buku Ajar 2015
Kepada Yth

Para Ketua Jurusan

Institut Seni Indonesia

Yogyakarta

Diberitahukan dengan hormat, bahwa sesuai dengan petunjuk Operasional Rencana dan
Program Penganggaran ISI Yogyakarta Tahun 2015 (kel. Keg. 4078.015.015 MAK 521219)
tentang penulisan’ terjemahan Buku Ajar, maka dengan hormat karm mohon bantuan Saudara
untuk mengumumkan kepada dosen-dosen di fakultas masing-masing.

Penulisan buku yang dikompetisikan 9 ( Sembilan) judul buku, dengan biava @
10.000.000,- (sepuluh juta rupiah) dipotong pajak dan administrasi setiap buku. Adapun
ketentuan teknis sebagai berikut:

1. Format Unesco (A4 atan 23 x 14,5 cm,

2. Jenis huruf Font Time New Roman ukuran Font 12, spasi 1,5,
3. Dilengkapi Catatan Kaki, Daftar Pustaka, dan Glosarium.

4. Hasil penulisan diserahkan paling lambat 16 Oktober 2015

Penerjemahan buku ajar dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia dengan persyaratan sbb :

1. Peterjemah adalah staf pengajar IS] Yogyakarta lulusan 52 luar negeri/ dalam negeri,
Peterjemah lulusan dalam negeri ditambah sertifikat penerjemah yang diakwi oleh
Driketi,

2. Mengajukan permohonan penerjemah buku dengan memgisi formulir yang ditujukan
kepada Pembantu Rektor 1 ISI Yogyakarta dan diketahui oleh Dekan masing-masing
fakultas diserahkan ke UPT Perpustakaan.

3. Peterjemah baru terlebih dahulu menyerahkan hasil tefjemahan sejumlah 10 (sepuluh)
halaman terjemahan dengan ukuran kertas kuwarto, 2 spasi, font Times New Roman.

4, Sanggup menyerahkan hasil terjemahan minimal 100 halaman, maksimal 200
halaman.

5. Bersedia menerima honorarium dengan perhitungan Rp. 152.000.- setiap halaman dan
Ep. 5,000,- untuk lembar gambar (scan) potong pajak dan lain-lain.

6. Sanggup menandatangani Surat Perjanjian Penerjemahaan Buku Ajar,

7. Hasil terjemahan diserahkan paling lambat 16 Oktober 2015,

Pengajuan usulan penulisan / terjemahan buku ajar tersebut disampaikan ke UPT
Perpustakaan selambat-lambatnya tanggal 29 Juni 2015. Selanjutnya akan diperiksa oleh tim
seleksi. Buku vang terpilih, diwajibkan menyerahkan dalam bentuk Hard copy (cetakan buku
jadi) dan soft copy. Untuk naskah terjemahan diserahkan dalam bentuk hard copy jilid paper
dan soft copy.

Demikian pemberitahuan kami. Atas bantuan, perhatian dan kema sama yang baik

diiucapkan terima kasih.
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